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警告: 発注コードの末尾が「Sxxx」のエンコーダは電気及び機械的特性が標準品とは異なりますので、 

特別な結線の補足資料（技術資料）が添付されます。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* See the order code. 
E.g. C50-L-4096ZCU1...  

MI36・MI36K・MC36・MC36K 

Connector type 

male frontal side 
maschio lato contatti 

Aufsicht Stiftseite 
macho lado contactos 

mâle côté contacts 

FR Instructions de montage 
• Monter le codeur sur l'arbre du moteur; ne pas forcer l'arbre codeur ; 
• fixer la plaquette de fixation 1 à la partie postérieure du moteur en utilisant 

trois vis type M3 x 8 à tête cylindrique 2; 
• assurer une distance de sûreté entre le codeur et le moteur (environ 1 mm) 

afin de ne déformer pas la plaquette de fixation 1; 
• fixer  le  collier 3 au  niveau de l'arbre codeur (on conseille  d'appliquer  du 

frein-filet sur la vis M3 4); 
• la plaquette de fixation 1 doit permettre le mouvement radial du codeur afin

d'absorber le mauvais alignement entre l'arbre moteur et l'arbre codeur. La
plaquette de fixation 1 est fournie déjà installée. 

DE Montagehinweise 
• Geber auf die Motorwelle montieren; Belastungen der Geberwelle vermeiden; 
• Befestigungsfeder 1 auf der Rückseite des Motors mit Verwendung drei M3 x 

8 Zylinderschrauben 2 befestigen; 
• Geber  auf die richtige  Distanz zum Motor  setzen  (etwa  1 mm) so dass die 

Befestigungsfeder 1 nicht deformiert wird; 
• Klemmflansch 3 festschrauben  (Schraube  M3 4 könnt  ggf.  zusätzlich mit 

geeignetem Klebstoff befestigt werden); 
• die Befestigungsfeder  1 nimmt die radiale Toleranzen zwischen Motor- und 

Geberwelle auf, sie ist bei Auslieferung bereits am Geber montiert. 

ES Instrucciones de montaje 
• Montar el encoder en el eje del motor sin forzar el eje del encoder; 
• fijar  la  placa  de fijación 1 en la  parte  posterior  del  motor  mediante  tres 

tornillos 2 de cabeza cilíndrica tipo M3 x 8; 
• asegurarse de que el encoder y el motor  sean a una distancia de seguridad 

(aproximadamente 1 mm) para evitar la deformación de la placa 1; 
• fijar el collar 3 en el eje del encoder (aconsejamos aplicar el fijador de roscas 

en el tornillo 4); 
• la placa de fijación 1 debe permitir el movimiento radial del encoder 

suficiente para absorber el desalineamento entre eje motor y eje encoder. La 
placa de fijación 1 viene provista ya montada. 

EN Mounting instructions 
• Mount the encoder on the motor shaft; do not force the encoder shaft; 
• fasten the  fixing  plate 1 to  the  rear  of  the  motor  using  three  M3  x  8 

cylindrical head screws 2; 
• keep the  encoder  at  a safety  distance  from  the  motor  (about  1  mm)  to 

prevent the fixing plate 1 from warping; 
• fix the collar 3 to the encoder shaft (we suggest applying threadlocker to M3 

screw 4); 
• the fixing plate 1 must allow the encoder to move radially in order to absorb

the misalignment between motor shaft and encoder shaft. The fixing plate 1
is supplied already fixed to the encoder. 

IT Istruzioni di montaggio 
• Inserire l'encoder sull'albero motore; evitare sforzi sull'albero encoder; 
• fissare la molla di fissaggio 1 sul retro del motore per mezzo di tre viti M3 x 8 

a testa cilindrica 2; 
• tenere l’encoder a una corretta distanza dal motore (circa 1 mm) per evitare la 

deformazione della molla di fissaggio 1; 
• fissare il collare 3 dell’albero encoder (si consiglia un ulteriore fissaggio della 

vite M3 4 con frenafilletti); 
• la molla di fissaggio 1 deve consentire all’encoder un gioco radiale 

sufficiente per assorbire il disallineamento tra albero motore e albero 
encoder. La molla di fissaggio 1 viene fornita già assemblata sull’encoder. 

Electrical connections 
Signals A /A B /B 0 /0 +Vdc * 0Vdc Shield 

AB0 outputs 
(5-wire I5 type 

cable) 

Brown 
Marrone 
Braun 

Marrón 
Marron 

 
- 

Blue 
Blu 
Blau 
Azul 
Bleu 

 
- 

White 
Bianco 
Weiß 
Blanco 
Blanc 

 
- 

Red 
Rosso 
Rot 

Rojo 
Rouge 

Black 
Nero 

Schwarz 
Negro 

Noir 

Shield 
Schermo 
Schirm 

Malla 
Blindage 

EDE 9-pin 1 2 3 4 5 6 8 9 Case 

AB0, /AB0 
outputs 

(8-wire I8 type 
cable) 

Yellow 
Giallo 
Gelb 

Amarillo 
Jaune 

Blue 
Blu 
Blau 
Azul 
Bleu 

Green 
Verde 
Grün 
Verde 
Vert 

Orange 
Arancione 

Orange 
Anaranjado 

Orange 

White 
Bianco 
Weiß 
Blanco 
Blanc 

Grey 
Grigio 
Grau 
Gris 
Gris 

Red 
Rosso 
Rot 

Rojo 
Rouge 

Black 
Nero 

Schwarz 
Negro 

Noir 

Shield 
Schermo 
Schirm 

Malla 
Blindage 

Installation has to be carried out with power supply disconnected. 
L’installazione deve essere eseguita in assenza di tensione. 
Der Anschluss darf nur bei ausgeschalteter Versorgungsspannung erfolgen. 
La instalación sólo debe ser efectuada en ausencia total de tensión. 
Le montage du dispositif doit être effectué en absence totale de tension. 
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OK ビル 2 階 
Tel: 03-5924-6750 Fax:03-5924-6751 
E-mail: sales@technology-l.com  
URL: http://www.technology-link.jp 

 

モデル：MI36&MI36K 
1 フレキシブルカップリング 1 をエンコーダシャフトに取り付けます。 

2 ネジ 3 を使用してエンコーダをフランジ 2 に固定します。 

3 フレキシブルカップリング 1 をモーターシャフトに取り付けてから、フランジ 2 をモータまたは取り付けサポー
トに固定します。 

4 フレキシブルカップリング 2 のミスアライメント公差が尊重されていることを確認してください。 

 
モデル：MC36&MC36K 

1 モータシャフトにエンコーダを取り付けます。 エンコーダシャフトを無理に押し込まないでください 

2 M3×8 円筒形ヘッドネジ５を使用して、固定プレート４をモータの背面に固定します。 

3 2 本のグラブネジを使用してカラー3 をエンコーダシャフトに固定します。 

 

信号 A /A B /B 0 /0 +Vdc OVdc シー

ルド 
AB0 出力 
(5 芯、15 タイ

プケーブル 
茶色 ‐ 青色 - 白色 ‐ 赤色 黒色 シー

ルド 

EDE-9 ピン 
（Ｄサブ9ピン） 

①  ②  ③  ④  ⑤  ⑥  ⑦  ⑧  ケー

ス 
AB0, /AB0  
出力 
（8 芯、18 タ

イプケーブル 

黄色 青色 緑色 橙色 白色 灰色 赤色 黒色 シー

ルド 

 

 

 各信号線は異なる長さにカ
ットして個別に絶縁してく
ださい。 

取り付け要領 

 

 

 

取り付けは、電源を切断した状態で実行して下さい。 



www.lika.biz Lika Electronic  
Tel. +39 0445 806600 Via S.Lorenzo, 25 
Fax +39 0445 806699 36010 Carrè (VI) - Italy 

 
 安全規格の順守 

 

 エンコーダ装置の設置及び操作中は、常に日本国にて適用される職業上の安全と事故防止の基準を遵守すること。 
 取り付け作業は有資格者にてのみ実施されること、且つ、作業中は電源を遮断し、機械部品は停止させること。 
 エンコーダは設計思想に適合した目的にのみ使用されること。 

設計された使用目的が重大な人身事故や環境破壊の原因となるような事が生じない目的のためにのみしようすること。 
 高電圧・電流及び稼働中の機械部品は重傷或いは致命的な損傷の原因となる場合があります。 
 警告！爆発や発火の危険がある地域では使用しないこと 
 これらの予備警告或いはこのマニュアルの特定警告を除く設計、製造及びエンコーダ装置の使用目的上の安全基準を遵守しない場合は、 
 Lika Electronic （リカ エレクトロニクス）社は客先にてこれらの要求事項の遵守を怠った場合は、当社の責任範囲外と見なします。 

電気的安全対策 
 エンコーダ装置を結線する前に電源は遮断して下さい。「電気結線」の項の説明に従って結線してください。 
 使用しない線やゼロセット入力を使用しない場合は、それらを“0VDC”に結線してください。 

- エンコーダをゼロ設定する場合は,  「Zero 設定」信号を  +Vdc に 100 µs 以上接続した後、 「 +Vdc」から切り離してください。 
名目上の電圧は 0Vdc にならなければなりません。エンコーダが休止している場合は、ゼロセットは計数方向設定の後に行ってください。  

- 計数方向 (取扱説明書参照ください。): 加算 =  0Vdc に接続; 減算=  +Vdc へ接続; 
 電磁互換性の規格 2004/108/EC に準拠するには以下の予備注意が必要です。 

- エンコーダ装置を取り扱ったり設置したりする前に、エンコーダ装置に接する人体内及び工具に帯電した静電気を放電すること。 
- 電源はノイズのない安定化したものを使用すること、電源を構成する素子には必要であれば EMC フィルターを装備すること。 
- 常にシールドケーブルを使用すること（可能な場合はツイストペア-ケーブル使用のこと） 
- 必要以上に長いケーブルは避けること 
- 高圧電源ケーブルに沿って信号ケーブルを這わせないこと。 
- エンコーダ装置は静電性或いは誘導性のノイズ限からは可能な限り離して配置すること。 必要ならば、装置をノイズ源から遮蔽すること。 
- エンコーダ装置が正常に稼働することを保証するために強力なマグネットを装置上又は近くで使用しないこと。 
- ノイズを最小限にするためにシールドをコネクターハウジングに結線すること、又はフレームをグランドへ結線すること。 
- グランドがノイズの影響を受けていないこと確認すること。 
- グランド接地箇所は装置側とユーザー側両サイドで実施すること。 
- 外部干渉を最小限にするための対策方はユーザーにて実施すること。 

機械的安全対策 
 「上記取り付け要領」の項に記述された内容を厳密に踏襲して装置を取り付けしてください。 
 機械的な設置は機械的可動部を停止してから実施すること。 
 装置を分解しないこと, 道具として使用しないでください。 
 損傷を受け得る溶剤や化学物質から避けてください。 
 デリケートな電子機器です。取扱注してください。デバイスやシャフトを叩いたり、ショックを与えたりしないでください。 

- インストールの際は廃棄物や切削切粉、金属チップ、詰め物の混入に注意してください。 
- クリーニングは十分に行ってください。  

(ブラシや泥落とし、ジェット噴射などは磁気センサーやスケールが故障する原因になるので避けてください。) 
 

 
                                                                                発注コード 
MI36 -L -1024  B  C  U 1 6 xxxx 
MC36K -Y -4096 Z N F 2 6 xxxx 
 

NPN 
プッシュプル 
ラインドライバ 

N 
Y 
L 

 
パルスレート（PPR） 

 

AB 出力信号 
AB0, / AB0 出力信号 

 

Ｂ 
Ｚ 

 

AB 出力信号 
AB0, / AB0 出力信号 

 

N 
C 

 

F 
U 

1m, 5 芯信号ケーブル 
1m, 8 芯信号ケーブル 

 

1 
2 
 

+5Vdc (+5%)    -L 
+10Vdc~+30Vdc  -Y, N 
 

 

シャフト径（mm） 
 

追加コード 
 


